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1 RÜCKEN 
Twinball
Stellen Sie sich aufrecht vor eine Wand. Platzieren Sie 
den Twinball zwischen Wand und Rücken oberhalb der 
Hüfte. Bewegen Sie sich nun auf und ab, indem Sie mit 
geradem Rücken die Knie beugen und wieder strecken.

2 OBERSCHENKEL AUSSENSEITE
Twinball
Legen Sie sich seitlich mit dem Oberschenkel auf den 
Twinball. Strecken Sie das Bein auf dem Twinball aus. 
Das andere Bein stellen Sie vor dem Körper ab, um sich 
abzustützen. Stabilisieren Sie Ihre Haltung zusätzlich 
mit den Händen. Massieren Sie langsam den Bereich 
von der Hüfte bis zum Kniegelenk. Wechseln Sie an-
schließend auf die andere Körperseite.

3 WADEN
Twinball
Setzen Sie sich aufrecht auf den Boden und legen Sie 
das zu massierende Bein ausgestreckt auf den Twinball. 
Platzieren Sie den Twinball unter Ihrer Wade. Die Arme 
stützen den Körper nach hinten ab, das andere Bein 
stellen Sie angewinkelt auf den Boden. Heben Sie das 
Gesäß und rollen Sie langsam und kontrolliert von der 
Kniekehle bis zum Fußgelenk und wieder zurück. Hal-
ten Sie den Körper dabei stabil, das Bein bleibt ange-
spannt. Um eine vollflächige Massage der Wade zu 
garantieren, rotieren Sie das Bein langsam nach links 
und rechts. Wechseln Sie anschließend die Wade.

4 NACKEN
Twinball
Stellen Sie sich aufrecht vor eine Wand. Platzieren Sie 
den Twinball zwischen Ihrem Nacken und der Wand. 
Drehen Sie Ihren Kopf langsam von links nach rechts 
und mobilisieren Sie Ihre Halswirbelsäule.

5 FUSSSOHLE
Massageball
Setzen Sie sich und platzieren Sie den zu massieren-
den Fuß mittig auf dem Massageball. Massieren Sie die 
Fußsohle, indem Sie durch kreisende Bewegungen den 
Fuß auf dem Massageball hin und her bewegen. Durch 
Gewichtsverlagerung können Sie unterschiedlich Druck 
auf die verschiedenen Bereiche (Ballen, Ferse, Außen-
seite) ausüben. Wechseln Sie anschließend den Fuß.
Durch die gezielte Massage der unterschiedlichen Re-
flexzonen für Kopf (a), Brust (b), Bauch (c), Becken (d) 
und Wirbelsäule (e) können Sie direkt auf diese Körper-
bereiche Einfluss nehmen.

6 GESÄSS
Massageball
Setzen Sie sich auf den Boden und stützen Sie sich mit 
den Händen ab. Platzieren Sie den Massageball unter 
Ihrem Gesäß. Verlagern Sie Ihr Gewicht auf den Mas-
sageball. Wahlweise können Sie das Bein der nicht zu 
massierenden Körperseite anwinkeln. Massieren Sie 
nun Ihre Gesäßmuskulatur, indem Sie sich mit kreisen-
den Bewegungen auf dem Ball hin und her bewegen. 
Wechseln Sie anschließend die Seite.

7 UNTERARM
Massageball
Knien Sie sich und stützen Sie zunächst den zu massie-
renden Arm gegen die Innenseite Ihres Oberschenkels. 
Rollen Sie den Massageball mit etwas Druck mit der 
Handfläche über Ihren Unterarm von der Handwurzel 
bis zum Ellenbogen. Um eine vollflächige Massage des 
Unterarms zu garantieren, rotieren Sie den Arm lang-
sam nach links und rechts. Wechseln Sie anschließend 
den Arm.

8 SCHIENBEIN
Massageball
Gehen Sie in den Vierfüßlerstand. Positionieren Sie den 
Massageball unterhalb des Knies. Stützen Sie sich mit 
der Fußspitze ab und heben Sie das Bein leicht vom Bo-
den. Die Arme sind leicht gebeugt. Rollen Sie mit dem 
Massageball von unterhalb des Knies bis zum Sprung-
gelenk hin und zurück. Wechseln Sie anschließend das 
Bein. 
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1 DOS 
Twinball
Mettez-vous debout devant un mur. Placez le Twinball 
entre le mur et votre dos (au-dessus de la hanche). Mon-
tez et descendez en pliant et en retendant les genoux, 
tout en ayant le dos droit.

2 PARTIE EXTÉRIEURE DE LA CUISSE
Twinball
Mettez-vous sur le côté en mettant la cuisse sur le 
Twinball. Étendez votre jambe sur le Twinball et posez 
l’autre jambe à l’avant de votre corps pour vous ap-
puyer. Stabilisez ensuite votre assise avec les mains. 
Massez lentement la zone allant de la hanche à l’arti-
culation du genou. Passez ensuite à l’autre côté.

3 MOLLETS
Twinball
Asseyez-vous au sol et posez la jambe à masser sur le 

Twinball (jambe étirée). Placez le Twinball sous votre 
mollet. Les bras servent à appuyer le corps vers l’ar-
rière. Pliez et posez l’autre jambe au sol. Soulevez votre 
fessier et roulez lentement et avec prudence du pli à 
l’articulation du genou, et ainsi de suite. Gardez une 
assise stable ; la jambe doit aussi rester tendue. Pour 
que le mollet soit entièrement massé, tournez lentement 
la jambe vers la gauche et la droite. Passez ensuite à 
l’autre mollet.

4 NUQUE
Twinball
Mettez-vous debout devant un mur. Placez le Twinball 
entre votre nuque et le mur. Tournez lentement la tête de 
gauche à droite pour solliciter vos vertèbres cervicales.

5 PLANTE DES PIEDS
Balle de massage
Mettez-vous en position et placez le pied à masser sur 
le milieu de la balle de massage. Massez votre plante 
des pieds en bougeant votre pied sur la balle avec des 
mouvements circulaires. Le transfert de poids permet 
d’exercer une pression différente sur les différentes 
zones (balles, talon, partie extérieure). Changez en-
suite de pied.
Vous pouvez directement agir sur les zones de réflexe 
de la tête (a), de la poitrine (b), du ventre (c), du bas-
sin (d) et de la colonne vertébrale (e) en les massant 
spécifiquement.

6 FESSIER
Balle de massage
Asseyez-vous au sol en vous appuyant sur les mains. 
Placez la balle de massage sous votre fessier. Transfé-
rez votre poids sur la balle de massage. Vous pouvez 
aussi plier la jambe de la partie que vous n’avez pas 
à masser. Massez maintenant les muscles de votre fes-
sier en faisant des mouvements circulaires sur la balle. 
Changez ensuite de côté.

7 AVANT-BRAS
Balle de massage
Mettez-vous à genoux et appuyez d’abord le bras à 
masser contre l’intérieur de votre cuisse. Faites rouler 
la balle de massage en pressant légèrement avec la 
paume de la main sur votre avant-bras et en allant du 
poignet au coude. Pour masser tout votre avant-bras, 
tournez le bras lentement vers le gauche et la droite. 
Changez ensuite de bras.

8 TIBIA
Balle de massage
Mettez-vous à quatre pattes. Positionnez la balle de 
massage sous votre genou. Reposez sur la pointe du 
pied et levez légèrement la jambe. Les bras doivent être 
légèrement pliés. Roulez avec un mouvement de va-et-

vient avec la balle de massage en allant de la partie 
inférieure du genou à la cheville. Changez ensuite de 
jambe. 
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1 SCHIENA 
Twinball
Collocarsi davanti ad una parete in posizione eretta. 
Disporre Twinball tra la parete e la schiena al di sopra 
dell’anca. A questo punto spostarsi verso l’alto e il bas-
so piegando e distendendo le ginocchia e mantenendo 
la schiena diritta.

2 COSCIA LATO ESTERNO
Twinball
Posizionarsi di lato con la coscia su Twinball. Distende-
re la gamba su Twinball ed appoggiare l’altra gamba 
davanti al corpo per sostenersi. Stabilizzare la posizio-
ne anche con le mani. Massaggiare lentamente l’area 
dall’anca fino all’articolazione del ginocchio. Passare 
successivamente all’altra parte del corpo.

3 POLPACCI
Twinball
Posizionarsi a terra in posizione eretta e disporre la 
gamba da massaggiare distesa su Twinball. Disporre 
Twinball sotto al polpaccio. Le braccia sostengono il 
corpo all’indietro, mentre l’altra gamba rimane flessa 
a terra. Sollevare le natiche e farlo scorrere in modo 
lento e controllato dalla piega del ginocchio fino alla 
caviglia e tornare indietro. Mantenendo il corpo in 
posizione stabile, la gamba rimane sotto tensione. Per 
garantire un messaggio di tutta la superficie del polpac-
cio, ruotare lentamente la gamba a sinistra e a destra. 
Passare successivamente all’altro polpaccio.

4 NUCA
Twinball
Collocarsi davanti ad una parete in posizione eretta. 
Disporre Twinball tra la nuca e la parete. Ruotare la 
testa lentamente da sinistra verso destra e mobilitare la 
colonna cervicale.

5 PIANTA DEI PIEDI
Sfera da massaggio
Stando in posizione comoda disporre il piede da mas-
saggiare sulla sfera da massaggio in posizione centra-
le. Massaggiare la pianta del piede spostando il piede 
in avanti e all’indietro sulla sfera da massaggio con 
movimenti circolari. Spostando il proprio peso è pos-
sibile esercitare la pressione in modo diverso su aree 
differenti (alluce valgo, tallone, lato esterno). Passare 

successivamente all’altro piede.
Grazie ad un massaggio mirato delle diverse zone ri-
flessologiche di testa (a), petto (b), ventre (c), bacino 
(d) e colonna vertebrale (e) è possibile agire diretta-
mente queste aree del corpo.

6 NATICHE
Sfera da massaggio
Mettendosi a terra appoggiarsi con le mani. Disporre 
la sfera da massaggio sotto alle natiche. Spostare il 
peso sulla sfera da massaggio. A propria discrezione 
è possibile flettere la gamba del lato del corpo da non 
massaggiare. A questo punto trattare la muscolatura 
della natica spostandosi in avanti e indietro sulla sfera 
con movimenti circolari. Passare successivamente all’al-
tro lato.

7 AVAMBRACCIO
Sfera da massaggio
Mettersi in ginocchio ed appoggiare innanzitutto il 
braccio da massaggiare contro il lato interno della 
coscia. Far rotolare la sfera da massaggio sull’avam-
braccio dal carpo fino al gomito esercitando una certa 
pressione con il palmo della mano. Per garantire un 
messaggio di tutta la superficie dell’avambraccio, ruo-
tare lentamente il braccio a sinistra e a destra. Passare 
successivamente all’altro braccio.

8 TIBIA
Sfera da massaggio
Mettersi in posizione a gattoni. Posizionare la sfera da 
massaggio sotto al ginocchio. Sostenersi con la punta 
del piede e sollevare leggermente la gamba da terra. 
Le braccia sono leggermente flesse. Spostarsi avanti e 
indietro rotolando con la sfera da massaggio dalla par-
te inferiore del ginocchio fino all’articolazione del pie-
de superiore. Passare successivamente all’altra gamba. 
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MASSAGEBALL-SET 
BEDIENUNGSANLEITUNG

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für ein hochwertiges 
Trainingsgerät entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Trainingsgerät vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedie-
nungsanleitung. Benutzen Sie das Trainingsgerät nur 

wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Trainingsgerät an Dritte ebenfalls mit aus.

ZEICHEN IN DIESER BEDIENUNGSAN-
LEITUNG:

 Dieses Zeichen warnt Sie vor Verletzungsgefahren.

 So sind ergänzende Informationen gekennzeichnet. 

Diese Zeichen informieren Sie über 
die Entsorgung von Verpackung 
und Produkt.

MIX
Verpackung

FSC® C106855

www.fsc.org

Platzhalter 
FSC 
Druckerei

Dieses Zeichen gibt Auskunft über das 
FSC®-Zertifikat.

 BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
 VERWENDUNG:
Das Massageball-Set dient dazu, zielgenau tiefsitzen-
de, punktuelle Verspannungen zu lösen und kleinere 
Muskelpartien zu massieren. 
Das Massageball-Set ist für den Einsatz im privaten Be-
reich konzipiert.
Die bestimmungsgemäße Benutzung des Trainingsgerä-
tes sieht ausschließlich den Gebrauch durch Erwachse-
ne oder Jugendliche mit entsprechender physischer und 
psychischer Entwicklung vor.
Es ist sicherzustellen, dass jeder Benutzer mit der Bedie-
nung und Handhabung des Trainingsgerät vertraut ist 
oder beaufsichtigt wird. Für den gewerblichen Einsatz 
in Fitness-Studios und therapeutischen Einrichtungen ist 
dieses Trainingsgerät nicht geeignet.

TECHNISCHE DATEN:
Typ: Massageball-Set
Maße: ca. 80 / 120 mm Ø
Benutzergewicht: max. 100 kg
IAN 344963_2004
ART-Nr.: 80 mm: 60039 / 120 mm: 60042
Monz-Nr.: PO30000604 / 2020
Produktionsdatum: 2020 
Garantie: 3 Jahre

 ACHTUNG SICHERHEITSHINWEIS!
ACHTUNG! ES BESTEHT LEBENS- UND 
VERLETZUNGSGEFAHR. 

Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern. Es be-
steht unter anderem Erstickungsgefahr!

se gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgen-
den dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

GARANTIEBEDINGUNGEN:
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte be-
wahren Sie den Original Kassenbon gut auf. Diese Un-
terlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, 
wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das de-
fekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Man-
gel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.

FR CH

ENSEMBLE DE BALLES DE MASSAGE 
MODE D’EMPLOI

Félicitations !
Par votre achat, vous avez opté pour un matériel d‘en-
traînement de grande qualité. Familiarisez-vous avec 
votre équipement d‘entraînement avant la première 
mise en service. Lisez attentivement la notice d‘emploi 
ci-dessous à cet effet. Utilisez l‘équipement d‘entraîne-
ment exclusivement selon la description et pour les do-
maines d‘utilisation indiqués. Conservez soigneusement 
la présente notice d‘emploi. Si vous remettez l‘équipe-
ment d‘entraînement à une autre personne, prenez soin 
à lui remettre également la documentation complète.

SYMBOLES DANS CETTE NOTICE 
D‘UTILISATION ET DE MONTAGE :

 Ce symbole vous signale les risques de blessures.

 Les informations complémentaires sont caractéri-
sées ainsi. 

Ces symboles vous informent à 
propos de l’élimination de l’em-
ballage et du produit.

MIX
Verpackung

FSC® C106855

www.fsc.org

Platzhalter 
FSC 
Druckerei

Ce symbole renseigne sur le certificat 
FSC®.

 UTILISATION CONFORME :
Cet ensemble de balles de massage sert à éliminer de 
façon ciblée les tensions ponctuelles et profondes et à 
masser des parties de muscle plus petites. 
Ces balles ont été conçues pour un usage privé.
L‘utilisation conforme de l‘équipement d‘entraînement 
prévoit uniquement son utilisation par des adultes ou 
des adolescents présentant un développement phy-
sique et psychique adéquat.
Assurez-vous que chaque utilisateur se soit familiarisé 
avec l‘utilisation et la manipulation de l‘équipement 
d‘entraînement ou ne s‘en serve que sous surveillance. 
Cet équipement d‘entraînement n‘est pas adapté à une 
utilisation professionnelle en salle de musculation ou 
dans les institutions thérapeutiques.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
Type: Ensemble de balles de massage
Dimensions : env. 80 / 120 mm Ø
Poids max. de l’utilisateur : 100 kg
IAN 344963_2004
ART-Nr. : 80 mm : 60039 / 120 mm : 60042
Monz-Nr. : PO30000604 / 2020
Date de fabrication : 2020
Garantie : 3 ans

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ !
ATTENTION ! DANGER DE MORT ET 
RISQUE DE BLESSURES. 

Tenez le matériel d’emballage hors de la portée des 
enfants. Il y a en effet risque d’étouffement, etc. !
N‘est pas adapté aux enfants ou aux personnes souf-
frant de restrictions mentales ou physiques. Risques de 
blessures.
Tenir à l’écart du feu !
L‘équipement d‘entraînement n‘est pas un jouet et doit 
être rangé à un endroit inaccessible aux enfants lors-
qu‘il n‘est pas utilisé. Risques de blessures. Les enfants 
en bas âge doivent être écartés de la proximité de 
l‘équipement d‘entraînement pendant l‘entraînement, 
afin d‘exclure tout risque de blessures.
Les parents et autres personnes chargées de leur sur-
veillance doivent être conscients de leur responsabilité, 
puisque l‘envie de jouer et d‘expérimenter des enfants 
peut provoquer des situations et comportements, aux-
quels l‘équipement d‘entraînement n‘est pas adapté. 
Risques de blessures.
Les enfants doivent être notamment sensibilisés au fait 
que ces balles d’entraînement ne sont pas des jouets. Ne 
laissez pas les enfants les utiliser. Risque de blessure.
Ne les utilisez pas comme levier, support ou équivalent 
afin de frapper ou heurter des personnes, des animaux, 
des objets, etc. Risque de blessure.

Ne modifiez pas la conception des balles. Risque de 
blessure.
Examinez régulièrement que les balles n’ont pas de 
signes d’usure. Risque de blessure.
N’utilisez pas les balles si vous constatez qu’elles sont 
abimées. Risque de blessure.
Ces balles ne sont pas réparables.
Un produit défectueux doit être mis au rebut. Des répa-
rations inadaptées peuvent s’avérer en effet très dange-
reuses pour l’utilisateur.
Les réparations arbitraires peuvent générer des risques 
considérables pour l‘utilisateur.
Afin d‘obtenir des résultats d‘entraînement optimaux 
et prévenir les blessures, prévoyez impérativement une 
phase d‘échauffement avant le début de l‘entraîne-
ment, et une phase de détente suite à celui-ci. Veillez à 
ce que le local d‘entraînement soit bien ventilé. Evitez 
cependant les courants d‘air.
Portez des vêtements confortables mais pas trop 
amples pendant l‘entraînement, afin de ne pas les 
« accrocher ». Veillez à suffisamment d‘espace libre 
lors de l‘entraînement avec votre équipement d‘entraî-
nement. Gardez une distance suffisante par rapport aux 
autres personnes lorsque vous vous entraînez. Rangez 
l‘équipement d‘entraînement de sorte que personne ne 
puisse s‘y blesser. L‘équipement d‘entraînement ne doit 
pas être utilisé par plusieurs personnes simultanément. 
Non adapté à l‘entraînement thérapeutique !

CONSIGNES D‘ENTRAINEMENT :
Avant de commencer l‘entraînement, consultez votre 
médecin. Demandez-lui dans quelle mesure cet entraî-
nement est adapté à vous. En cas de restrictions spéci-
fiques, par ex. un stimulateur cardiaque, des maladies 
infectieuses des articulations ou tendons, des douleurs 
orthopédiques ou une grossesse, l‘entraînement doit 
être convenu avec le médecin. Un entraînement inadap-
té ou excessif peut nuire à votre santé ! Terminez immé-
diatement l‘entraînement et consultez votre médecin si 
vous ressentez un des symptômes suivants : nausées, 
vertiges, essoufflements ou douleurs thoraciques. Non 
adapté à l‘entraînement thérapeutique !
Introduction Les exercices suivants pour augmenter la 
force sont une première étape pour la préservation 
de votre santé. Si vous avez des problèmes moteurs, 
veuillez consulter un médecin avant votre premier en-
traînement.

PREMIERS PAS :
Variez le niveau de pression et l’intensité de l’automas-
sage en utilisant le poids de votre corps. Vous pouvez 
augmenter ou réduire cette intensité en soulageant 
votre corps avec le bras ou la jambe encore non sollici-
té. Pour tous les exercices, prévoyez entre 1 à 5 minutes 
d’entraînement ou 8 à 12 répititions de mouvements.
Grâce à leur taille et à leur poids, l’ensemble de balles 

de massage est un compagnon pratique lorsque vous 
êtes en déplacement. Il peut s’utiliser sur une table, au 
sol ou contre un mur.

CARACTÉRISTIQUES DU TWINBALL :
Permet un massage des lignes musculaires parallèles, 
comme p. ex. au niveau de la nuque ou de la colonne 
vertébrale, cette dernière n‘étant pas sous pression.

CARACTÉRISTIQUES DE LA BALLE DE 
MASSAGE :
La balle de massage est particulièrement bien adaptée 
pour le massage ponctuel.

 NETTOYAGE ET INDICATION 
  RELATIVE À L’ENTRETIEN : 
- Nettoyer avec un chiffon humide.
- Ne pas plonger dans l’eau.
- L’ensemble de balles de massage n’a pas besoin 

d’être entretenu.
- Ranger l’ensemble de balles de massage dans un 

endroit frais, sec et à l’abri des rayons UV.

ELIMINATION :
Le produit peut être recyclé. Il est 
soumis à une responsabilité éten-
due du fabricant et doit être élimi-

né de fasçon sélective. 

Veuillez vous informer des possibilités d’élimination de 
ce produit auprès de votre commune ou de vos services 
municipaux.

GARANTIE :
Garantie de MONZ Handelsgesellschaft International 
mbH & Co. KG
Chères clientes, chers clients, vous bénéficiez de 
3 ans de garantie sur ce produit (à compter de la 
dated’achat). Vous pouvez faire valoir vos droits lé-
gaux vis-à-vis du vendeur si vous constatez des défauts 
sur le produit. Notre garantie décrite ci-après ne res-
treint pas vos droits légaux.

CONDITIONS DE GARANTIE :
La durée de garantie démarre à compter de la date 
d’achat du produit. Veuillez conserver précieusement 
l’original du ticket de caisse. Ce document vous permet-
tra de prouver que vous avez bien acheté le produit.
Nous réparons ou remplaçons gratuitement le produit 
en cas de défaut de matériau ou de fabrication ; cette 
prestation est réalisée dans les trois ans suivant la date 
d’achat. Le remplacement ou la réparation du produit 
est à notre appréciation. Cette prestation de garantie est 
réalisée si dans un délai de trois ans, l’utilisateur présente 
l’appareil défectueux et la preuve de son achat (ticket 

Stand der Informationen · Version des informations · Versione delle informazioni: 
06/2020 - Ident-Nr.:PO30000604-60039/60042

MONZ HANDELSGESELLSCHAFT 
INTERNATIONAL MBH & CO. KG
Schöndorfer Str. 60–62
DE-54292 Trier
GERMANY

Serviceadresse:
MONZ SERVICE-CENTER
Hotline: 00800 / 68546854 

Nicht geeignet für Kinder und Personen mit geistigen 
oder körperlichen Einschränkungen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.
Von Feuer fernhalten!
Das Trainingsgerät ist nicht als Spielzeug geeignet und 
muss bei Nichtbenutzung für Kinder unzugänglich auf-
bewahrt werden. Es besteht Verletzungsgefahr.
Kleinkinder dürfen sich während des Trainings nicht in 
Reichweite des Trainingsgerätes befinden, um Verlet-
zungsgefahren auszuschließen.
Eltern und andere Aufsichtspersonen müssen sich ihrer 
Verantwortung bewusst sein, da aufgrund des natürli-
chen Spieltriebes und der Experimentierfreudigkeit von 
Kindern mit Situationen und Verhaltensweisen zu rech-
nen ist, für die das Trainingsgerät nicht gebaut ist. Es 
besteht Verletzungsgefahr.
Weisen Sie Kinder insbesondere darauf hin, dass das 
Trainingsgerät kein Spielzeug ist, halten Sie Kinder von 
der Verwendung des Trainingsgerätes ab. Es besteht 
Verletzungsgefahr.
Verwenden Sie das Trainingsgerät nicht zum Schlagen 
oder Stoßen von Personen, Tieren, Gegenständen etc., 
als Hebel, Stütze oder Ähnliches. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.
Verändern Sie das Trainingsgerät nicht in ihrer Konstruk-
tion. Es besteht Verletzungsgefahr.
Untersuchen Sie das Trainingsgerät regelmäßig auf Ver-
schleißspuren. Es besteht Verletzungsgefahr.
Verwenden Sie das Trainingsgerät nicht bei sichtbaren 
Schäden. Es besteht Verletzungsgefahr.
Das Trainingsgerät kann nicht repariert werden.
Ein defektes Trainingsgerät muss entsorgt werden. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen.
Um bestmögliche Trainingsresultate zu erzielen und 
Verletzungen vorzubeugen, planen Sie unbedingt vor 
Trainingsbeginn eine Aufwärmphase und nach dem 
Training eine Entspannungsphase ein.
Sorgen Sie dafür, dass der Trainingsraum gut belüftet 
ist. Vermeiden Sie jedoch Zugluft.
Tragen Sie beim Training komfortable, jedoch nicht zu 
lockere Kleidung, um ein „Hängenbleiben” zu verhin-
dern. Achten Sie auf genügend Bewegungsfreiraum 
beim Trainieren mit Ihrem Trainingsgerät. Trainieren Sie 
mit ausreichendem Abstand zu anderen Personen. La-
gern Sie das Trainingsgerät so, dass sich niemand da-
ran verletzen kann. Das Trainingsgerät darf nicht von 
mehreren Personen gleichzeitig benutzt werden.
Nicht für therapeutisches Training geeignet!

TRAININGSHINWEISE:
Bevor Sie mit dem Training beginnen, konsultieren Sie 
Ihren Arzt. Fragen Sie ihn, in welchem Umfang ein 
Training für Sie angemessen ist. Bei besonderen Beein-
trächtigungen, wie z. B. Tragen eines Herzschrittma-
chers, entzündlichen Erkrankungen von Gelenken oder 

Sehnen, orthopädischen Beschwerden oder Schwan-
gerschaft, muss das Training mit dem Arzt abgestimmt 
sein. Unsachgemäßes oder übermäßiges Training kann 
Ihre Gesundheit gefährden! Beenden Sie das Training 
sofort und suchen Sie einen Arzt auf, wenn eines der 
folgenden Symptome auftreten sollte: Übelkeit, Schwin-
del, Atemnot oder Schmerzen in der Brust.
Nicht für therapeutisches Training geeignet!

EINFÜHRUNG:
Die Intensität des Drucks und der Selbstmassage vari-
ieren Sie mit Ihrem eigenen Körpergewicht. Durch Un-
terstützung des Körpers mit dem unbelasteten Arm oder 
Bein können Sie die Intensität steigern oder reduzieren. 
Für alle Übungen gilt: 1–5 Minuten Trainingszeit oder 
8–12 Durchgänge.
Durch seine Größe und sein Gewicht ist das Massage-
ball-Set ein praktischer Begleiter für unterwegs. Es kann 
am Tisch, am Boden oder an der Wand angewendet 
werden.

EIGENSCHAFTEN DES TWINBALLS:
Ermöglicht die Massage paralleler Muskelstränge wie 
z. B. im Nacken- oder Wirbelsäulenbereich, wobei die 
Wirbelsäule nicht unter Druck gesetzt wird.

EIGENSCHAFTEN DES MASSAGE-
BALLS:
Der Massageball ist besonders zur punktuellen Massa-
ge geeignet.

 REINIGUNG & LAGERUNG:
- mit feuchtem Lappen reinigen
- nicht ins Wasser tauchen
- das Massageball-Set ist wartungsfrei
- das Massageball-Set kühl, trocken und vor UV-Licht 

geschützt lagern

ENTSORGUNG:
Die Verpackung besteht zu 100 % 
aus umweltfreundlichen Materiali-
en, die Sie über die örtlichen Recy-

clingstellen entsorgen können. 

Über Entsorgungsmöglichkeiten des Produktes informie-
ren Sie sich bitte bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwal-
tung.

GARANTIE:
Garantie der MONZ Handelsgesellschaft International 
mbH & Co. KG
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten 
auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Die-
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de caisse) et qu’il décrit brièvement l’emplacement et la 
date d’apparition du problème (description écrite).
Si notre garantie prend en charge le dysfonctionne-
ment, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau 
produit. Une réparation ou un échange de produit ne 
donne pas lieu à un nouveau délai de garantie.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consen-
tie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette mise à dispo-
sition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 
du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 - s‘il correspond à la description donnée par le 

  
vendeur et posséder les qualités que celui-ci a pré-
sentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de 
modèle ;

 - s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légi-
timement attendre eu égard aux déclarations pu-
bliques faites par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation

L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être inten-
tée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à comp-
ter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garan-
tie du produit.

IT CH

SET DI SFERE DA MASSAGGIO 
ISTRUZIONI PER L‘USO

Congratulazioni!
Grazie a questo acquisto, è possibile beneficiare di 
uno strumento da allenamento di alta qualità. Prima 
della prima attivazione acquisire dimestichezza con lo 
strumento da allenamento. A questo scopo leggere con 
attenzione le istruzioni per l‘uso riportate di seguito. 
Utilizzare lo strumento da allenamento solo secondo 
le descrizioni fornite e per i campi di applicazione spe-
cificati. Conservare con cura le presenti istruzioni per 
l‘uso. In caso di consegna a terze parti dello strumento 
da allenamento consegnare anche tutta la documen-
tazione.

SIMBOLI CONTENUTI NEL PRESENTE 
MANUALE DI MONTAGGIO ED USO:

 Questo simbolo indica il pericolo di lesioni.

 Le informazioni aggiuntive sono indicate come di 
seguito. 

Questo simbolo informa sullo smal-
timento della confezione e del pro-
dotto.

MIX
Verpackung

FSC® C106855

www.fsc.org

Platzhalter 
FSC 
Druckerei

Questo simbolo fornisce informazioni 
sul certificato FSC®.

 USO CORRETTO:
Il set di sfere da massaggio è indicato per sciogliere in 
modo molto mirato le tensioni profonde e localizzate e 
per massaggiare piccole porzioni muscolari. 
Il set di sfere da massaggio è progettato per l’impiego 
nel settore privato.
L‘impiego corretto di questo strumento da allenamento 
prevede esclusivamente l‘utilizzo da parte di individui 
adulti o giovani con adeguate caratteristiche di svilup-
po fisico e psichico. 
È necessario accertare che ogni utente abbia dime-
stichezza con il funzionamento e la gestione dello 
strumento da allenamento o sia sottoposto a monito-
raggio.Questo strumento da allenamento non è adat-
to per applicazioni commerciali in palestre ed istituti 
terapeutici. 

SPECIFICHE TECNICHE:
Modello: Set di sfere da massaggio
Dimensioni: ca. 80 / 120 mm Ø
Peso utente: massimo 100 kg
IAN 344963_2004
COD. ART.: 80 mm: 60039 / 120 mm: 60042
Monz-Nr.: PO30000604 / 2020
Data di produzione: 2020 
Garanzia: 3 anni

 INDICAZIONI DI SICUREZZA!
ATTENZIONE! SUSSISTE IL PERICOLO DI 
MORTE E LESIONI

Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla portata 
dei bambini. Sussiste tra l’altro il rischio di soffocamento!
Il prodotto non è adatto a bambini e persone con limi-
tazioni fisiche o mentali. È presente il pericolo di lesioni. 
Tenere lontano dal fuoco. 
Questo strumento da allenamento non è adatto come 
giocattolo e deve essere conservato fuori dalla portata 
dei bambini quando non viene utilizzato. È presente il 
pericolo di lesioni. 
I neonati non devono trovarsi all‘interno della portata 
dello strumento da allenamento durante l‘esecuzione 
degli esercizi per escludere eventuali pericoli di lesioni. 
I genitori e le altre persone addette al monitoraggio 
devono essere consapevoli della propria responsabilità 
dato che, a causa del naturale desiderio di giocare e 
dell‘amore per la sperimentazione dei bambini, è ne-
cessario prevedere situazioni e comportamenti a cui 
lo strumento non è destinato. È presente il pericolo di 
lesioni.
Segnalare in particolare ai bambini che questa attrez-

zatura da allenamento non è un giocattolo. Impedire 
ai bambini di utilizzare questa attrezzatura da alle-
namento. È presente il pericolo di riportare eventuali 
lesioni.
Non utilizzare l’attrezzatura da allenamento per colpi-
re o urtare persone, animali, oggetti, etc. e non utiliz-
zarla come leva, supporto o simili. È presente il pericolo 
di riportare eventuali lesioni.
Non apportare modifiche alla struttura dell’attrezzatu-
ra da allenamento. È presente il pericolo di riportare 
eventuali lesioni.
Verificare periodicamente la presenza di tracce d’usura 
nell’attrezzatura da allenamento. È presente il pericolo 
di riportare eventuali lesioni.
Non utilizzare l’attrezzatura da allenamento in presen-
za di danni visibili. È presente il pericolo di riportare 
eventuali lesioni.
Non è possibile sottoporre l’attrezzatura da allenamen-
to a riparazioni.
È obbligatorio procedere allo smaltimento dell’attrez-
zatura da allenamento difettosa. A causa di riparazioni 
improprie si possono verificare gravi situazioni di peri-
colo per gli utenti. 
A causa di riparazioni eseguite in modo errato si pos-
sono esporre gli utenti a situazioni di grande pericolo. 
Per ottenere i migliori risultati possibili dell‘allenamento 
e prevenire eventuali lesioni, pianificare assolutamente 
prima dell‘inizio dell‘allenamento una fase di riscalda-
mento e dopo l‘allenamento una fase di rilassamento. 
Accertarsi che l‘ambiente adibito all‘allenamento sia 
dotato di una buona ventilazione. Evitare tuttavia le 
correnti d‘aria. 
Durante l‘allenamento, indossare abbigliamento pra-
tico, ma non troppo lenti per evitare di „rimanere im-
pigliati“. Eseguire sempre l‘allenamento a piedi nudi. 
Rispettare spazi adeguati ad effettuare i movimenti du-
rante l‘allenamento con lo strumento fornito in dotazio-
ne. Eseguire l‘allenamento ad una distanza adeguata 
da altre eventuali persone. Conservare lo strumento da 
allenamento in modo da impedire eventuali lesioni. Lo 
strumento da allenamento non deve essere utilizzato 
da diverse persone allo stesso tempo. 
Non è adatto all‘allenamento terapeutico!

INDICAZIONI PER L‘ALLENAMENTO:
Prima di iniziare l‘allenamento, consultare il proprio 
medico curante. Richiedere al medico quale tipo di 
allenamento sia adatto al proprio stato fisico. In caso 
di particolari handicap fisici, come ad esempio la pre-
senza di pacemaker, malattie infiammatorie di artico-
lazioni o tendini, difficoltà ortopediche o gravidanze, 
è necessario concordare l‘allenamento con il medico. 
L‘allenamento non corretto o eccessivo può mettere a 
repentaglio la salute degli utenti. Interrompere imme-
diatamente l‘allenamento e ricercare un medico nel 
caso in cui si manifesti uno dei seguenti sintomi: nau-

sea, vertigini, insufficienza respiratoria o dolori al petto. 
Non è adatto all‘allenamento terapeutico

PRESENTAZIONE:
È possibile variare l’intensità della pressione e l’auto-
massaggio sfruttando il peso del proprio corpo. Grazie 
al supporto del corpo senza sottoporre braccia o gam-
be ad eventuali carichi, è possibile aumentare o ridurre 
l’intensità. Queste indicazioni sono valide per tutti gli 
esercizi: 1–5 minuti d’allenamento o 8–12 passaggi.
Il set di sfere da massaggio è un pratico compagno di 
viaggio grazie alle sue dimensioni e al suo peso. L’ap-
plicazione è possibile su un tavolo, a terra o a parete.

PROPRIETÀ DI TWINBALL:
Consente il massaggio di tratti muscolari paralleli come 
ad es. nell’area della nuca o della colonna vertebra-
le senza mettere sotto pressione la colonna vertebrale 
stessa.

PROPRIETÀ DELLA SFERA DA MAS-
SAGGIO:
La palla massaggiante è particolarmente indicata per il 
massaggio puntuale.

 PULIZIA E INDICAZIONI 
  PER LA CURA: 
- Pulire con un panno umido.
- Non immergere in acqua.
- Il set di sfere da massaggio non richiede manuten-

zione.
- Conservare il set di sfere da massaggio in un luogo 

fresco, asciutto e al riparo dai raggi UV.

SMALTIMENTO:
L‘imballaggio è costituito al 100% 
da materiali ecologici che è possi-
bile smaltire presso i centro di rici-

claggio locali. 

Richiedere informazioni presso il comune o l’ammini-
strazione locale competente in merito alle possibilità di 
smaltimento del prodotto.

GARANZIA:
Garanzia della MONZ Handelsgesellschaft Internatio-
nal mbH & Co. KG
Gentile Cliente, per questo prodotto Lei riceve una ga-
ranzia di 3 anni dalla data d’acquisto. In caso di difetti 
del prodotto, Le sono riconosciuti per legge dei diritti 
nei confronti del venditore del prodotto. Tali diritti non 
sono limitati dalla nostra garanzia di seguito indicata.

CONDIZIONI DI GARANZIA:
Il periodo di garanzia inizia con la data d’acquisto. 

Conservi con cura lo scontrino originale. Tale documen-
to è necessario quale prova dell’acquisto.
In caso di comparsa di un difetto del materiale o di fab-
bricazione entro tre anni dalla data d’acquisto del pro-
dotto, provvederemo - a nostra discrezione - a riparare 
o sostituire il prodotto gratuitamente. L’applicazione 
della garanzia presuppone che entro il periodo di tre 
anni siano presentati e descritti brevemente per iscritto 
l’apparecchio difettoso e la ricevuta d’acquisto (scontri-
no), in cosa consiste il difetto e quando è stato rilevato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, Lei rice-
verà il prodotto riparato o un nuovo prodotto. Con la 
riparazione o la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia.

INVERKEHRBRINGER /
DISTRIBUTEUR / DISTRIBUTORE:
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62
DE-54292 Trier/GERMANY

SERVICEADRESSE / ADRESSE DU 
SERVICE / INDIRIZZO SERVIZIO 
ASSISTENZA:
MONZ SERVICE-CENTER
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Breitefeld 15 
DE-64839 Münster/GERMANY
 
Hotline: 00800 / 68546854 (kostenfrei, 
Mobilfunk abweichend / gratuit, différent pour 
la téléphonie mobile / ratuito, da cellulare altra 
tariffa)

E-Mail: monz-de@teknihall.com
E-Mail: monz-at@teknihall.com
E-Mail: monz-ch@teknihall.com

Stand der Informationen · Version des informations 
· Versione delle informaziono:
06/2020 / PO30000604
Monz Art.-Nr.: 60039 / 60042
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